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SHAKESPEARE

No fa pos gaires dies, els periódics pu

blicaven una informació segons la qua'
hom creu probable que estigui molt proper

el transcendental moment en que pugui
considerar-se definitivament aclarida aques

ta magna qüestió histórico-literária que és

l'establiment de l'auténtica personalitat
d'aquel' que fins avui ha estat anomenat

"William Shakespeare", sigui quina sigui
lo persona que s'amagui sota aquest nom.

Es a dir, que hom podrá saber si l'autor

de "Hamlet", "Macbeth", "Otel.lo" i tan

tes altres comédies, drames i tragédies
considerades com obres d'un geni resplen
dent, es deia veritabtement Shakespeare o

bé si aquest nom de Shakespeare — o Sha
kspeare, Saxper, Shakes-pear, Shakpear,
Shakespere, Shakespear, Shaksper, Shaks
pur, Shaysper, Shaksbere, Shosbere, Shock
speare, Shoke-speare, Shagsber o qualse
vulla altra de les 4.000 maneres amb les

quals l'erudit americá Wise ha pogut or

tografiar-lo —, era, en realitat, un pseu

dónim (un "préte-nom") sota el qual
amagava la seva personalitat remarcable,
noble potser, un alt personatge contempo
rani.

Creuen els shakespearians i els erudits
de tots els ocasos que .1a resposta a aques

ta qüestió, que des de fa tres segles ve

apassionant a l'opinió literória d'arreu del
món, es traba dintre de la tomba (a
l'Westminster Abbey) d'aquel' dolç i exu

berant poeta, autor de "Fairy Queen" ("La
reina de les fades"), Edmond Spenser
(1553-1599) que, com és sabut, fou con
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QUI FOU L'AUTOR D'"HAMILET"?

FRANCIS BACON, LORD RUTLAND O... SWIRESPEARE?
L'ESPERANCA DEIS SIIIIIIESPEAMANS

temporani de ('autor de "Somni d'una nit

d'estiu". I diguem, de passada, que les
despulles mortols de l'home anomenat

Guillem Shakespeare no es troben diposi
tades a l'Abadia de Westminster, panteó
d'homes i(lustres d'Anglaterra, com sem

bla lógic que haurien d'ésser-hi, per trac

tar-se del més gran poeta nacional, má
xim quan es dóna el cas que les cendres
dels seus contemporanis Ben Jonson i Spen
ser — grans poetes també, peró ni de molt
Iluny tan extraordinaris com ('autor de
"Molt de soroll per a res" — foren di

positades a l'esmentada Abadia. Aleshores,
per qué les restes de Guillem Shakespeare
foren enterrades a Stratford-on-Avon i no

a l'Abadia de Westminster? Encara que no

existeix cap oroya definitiva, tot indueix a

creure que l'home enterrat a Stratford-on
Avon, si bé es deia Guillem Shakespeare
(o millor Saxper), no era l'autor de
"Hamlet".

Diuen els shakespearians que quan mo

rí Edmond Spenser, el 1599, tots els poe

tes contemporanis escriviren lloances de la
seva obra i elegies per la seva mort, com

posicions poétiques els manuscrits origi
nals de les quals foren enterrats junt amb
el cadáver del poeta a l'Abadia de West
minster, a Londres. I suposen els erudits
que essent "Shakespeare" contemporani de
Spenser, tomb.:1 escriuria una iloança o elo
gi funerari, el qual deu haver-se de trobar
al sepulcre del poeta. I com sigui que a

Anglaterra i a diversos ocasos d'Europa i

América gaudeix de gran crédit la teoria

segons la qual l'autor de "Hamlet" fou
aquell home de vida tan agitada com mi

serable que es digué Francis Bacon (1560-
1626), lord Verulam i vescomte de St. Al
bans, conegut en la História de la filoso

fia per la seva obra cabdal "Novum orga

num", norpés caldrá comparar la Iletra de
l'elogi fúnebre signat per "William Sha
kespeare" amb els models de Iletra de

Francis Bacon que hom posseeix i que es

traben al "British Museum", i aleshores, si

el carácter de (letra en que estigui escrita
la lloança póstuma coincideix amb el dels
escrits.de lord Verulam, la gran qüestió a

l'entorn de la qual s'han produ'it més de
quatre mil llibres, fullets, cartes i Mss.
(i ddhuc alguns "faux" famosos, tals com

els de John-Payne-Collier, els de John Jor
dan i els de William Henri lreland), po

drá dir-se que está resalta: hom podre] as

segurar que Francis Bacon fou l'autor de
"Canela" i que "Shakespeare" fou...

QUI FOU SHAKESPEARE?

L'any 1848, l'escriptor anales Jos. C.
Hart, en la seva obra "Romance of.Yacht
ing", va emetre l'opinió que el vertader
autor de les obres secularment atribuides
a William Shakespeare devia ésser el filo
sof anglés Francis Bacon. Cert que ja abans
Dickens havia dit que, "Ilegint la vida de

Shakespewe, hom tem sempre descobrir

un bell misten". I John Brigth havia es

crit també: "Es boig tot aquell qui cregui
que William Shakespeare d'Stratford va

escriure "Hamlet" i "Leer". Es, doncs,
d'engá de mitjans del segle XIX que di

versos investigadors shakespearians, entre

ells Miss Delia Bacon, Nathan Holmes i

Edwin Reed, han desenvolupat la tesi ba

coniana que, al meu parer, és tan erró
nia i está tan lluny de la veritat com la

d'una trentena d'obres de les més fama
ses del món...

Si Shaxper, l'home de Stratford — que

Celestin Demblon identifica amb els per

sonatges celebérrims de Cristófor Sly i de

Sir John Falstaff — no fou l'autor de la

"Comedia de les equivocacions", qui ho
fou, aleshores?... Celestin Demblon contes

ta dient que ho fou el cavaller Roger
Manners, cinqué comte de Rutland, nas

SHAKESPEARE RECITANT UNA DE LES SEVES TRAGEDIES DAVANT LA REINA ISABEL D'ANGLATERRA

PillSATGE D'EXTREMADURA
Sortírem de la casa del «Ca

trascal» a mitja nit, i férem el
viatge fins a Esparragosa, sota

la grandiosa estellada d'aques
tes terres. Només de petit re

•cordo haver-me mirat els estels
tant com ara. I és que a Man

Zanares ens adorrnírem sota la
Via /actia, perqua a la casa

on ens havíem d'hostatjar hi
havia moka menjança.

El poble esta situat a mitja
vessant d'una serra, com Cap
del Bou. Per aixo, alguns car

vers són molt costaruts. Alla
on acaben les cases del poble
comença l'oliverar, i o» aquest
fineix, s'hi asseca un blat ma

gre, i després, s'aixequen, molt
alts, els estrats de la roca.

U n a carretera empedrada
primitivament, puja muntanya
amunt, entre les oliveres. Com
que el pendent és rapid, aviat
et trobes a una considerable
altura. Mentre puges, tens sem

pre a davant teu una ermita
adossada a la roca i l'impo
nent castell del duc d'Osma,
que s'aixeca en el penyal més
elevat. De vegades t'atures en

el camí per menjar una figa o

un raim, que ja són madurs
per ad.

Trencant en direcció contra
ria al castell, arribes al pan
que dóna pas a l'altra banda
de la serra, a la falda de la
qual, damunt d'un pujolet ro

cós hi ha ,la Pobla d'Alcacer,
tota voltada per l'oliverar cen

tenari i esponerós. Des d'a
quest port el panorama que

s'albira és d'una gran vasti
tud. Als peus del poble s'estén
un pla com un Vaills, d'un co

lor groguenc esblaimat, i, no

més al bell mig, es veu el po
bie de Talarrubias. Circumden
aquest pla, tot de muntanyes.
Per damunt d'elles, s'alga la
serralada de Guadalupe. Al
iluny i al nord, rellueix el
Guadiana.

Baixes a la Pobla pel mateix
camí empedrat, entre olivers
retorts. Et mires, mentrestant,
el campanar pie de nius de ci
gonya i el claustre d'un antic
convent d'un color fosc. So
vint, estens la mirada per un

reculat horitzó de nua gran
desa.

A sol ponent, és un plaer
mirar les dues planes des de
dalt de la Serra. Alsir, segut en

una paret seca, em mirava la
de Talarrubias, per damunt del
fullam de les oliveres que des
cendeixen fins al poble. Al
meu entorn sentia una gran
piuladissa d'ocells, i q u a

menys m'ho esperava, em pas
saven arran de cap eixams de
pardals furients, que venien de
picar les figues i anaven per
feina — el gra de la plana —

amb el seu vol ras.

El sol s'ajeia sobre l'exten
sa planúria, i l'acabava d'es
grogueir. Els seus raigs baixos,
assenyalaven amb Ilurs ombres
les lleus ondulacions del ter

reny. Les parets que fan de
partions als catnps de blat, tra

laven unes línies capcioses
ben marcades. Vers l'alta ser

ralada de Guadalupe es mati
saven les blavors fins arribar a

una tenuitat celeste.
Mirant enlla del poble, a tra

vés del port per on s'obre pas
el Guadiana, entremig d'alts
espadats, es veuen dues serres

més, una darrera l'altra. Tal
ment, que s'ofereix a la vista
una perspectiva immensa, i no

més de fixar-hi la mirada a tra

vés del gran espai, per damunt
de la dilatada plana, te'n pervé
com una mena de repbs, com

una cena seguretat de descan
sar sobre quekom d'etern.

Lobliqüitat del sol sen3bla
que realci encara l'agudesa de
les serres que separen les dues
planes. Es veuen més altes i
contrasten per la seva vegeto.
ció amb els plans nus, sense

un arbre. Només, per la ban
da del Zújar, vers Castuera,
se'n veu un de raquític, que es

dreça en el miserable Campo
santo (així l'anomena una dona
del poble, per ensenyar-nos el
camí del riu que hi passa a to,

car) d'Esparragosa. Per aquest
costat, més que un pla, es veu

una profusió de comes pelades.
Per entremig d'elles, es fressa
el seu pas el Zújar, afluent del
Guadiana.

Les ombres assenyalen el
continu turonejar de l'altipla,
solcat per cbrrecs i tarrents,
més profundament, pel riu.
Aquest onejar de la terra es

percl en la infinita Ilunyania i
el seu color esgrogueit — deis
escardots ressecs — es va es

vaint cada vegada més. Igual
passa amb els vapors calitjosos
de l'atmosfera, que tenen una

matisació delicadíssitna.
Aquest paisatge, que recor

da molt el de Cuenca, tot i
ésser més meridional, ajuda
molt a explicar el caracter de
la gent que el pobla. Compa
ránt-lo atnb qualsevol paisat
ge catala o llevantí, resulta
pobre. Poseu el Vallas, per
exemple, en lloc del pia que he
intentat descriure. Quina més
rica varietat d'aspectes, en una

tnateixa extensió de terreny!
Igual passa amb la nostra ani
ma, que és multiforme i setn

pre acarada a tota innovació,
catre la d'ells és uniforme, i
voldria — ho intenta ja —

uniformar el món.

Josep SOL

própiament shakespeariana, és a dir, la
tesi que pretén que l'home nascut al mes

d'abril (hom no sap el dia exactament) a

Stratford-on-Avon, és veritablement l'au
tor de "Romeo i Julieta".

I és el 1912 quan un escriptor belga,
Celestian Demblon, professor d'História de
la Literatura Francesa a la nava Univer
sitat de Bruselles, publica un voluminós
estudi (560 págines) sota el títol, real
ment sorprenent, de "Lord Rutland est
Shakespeare", seguit del sots-títol següent:
"Le plus grand des mysteres dévoilé. Shax
per de Stratford hors cause".

En aquest (libre, obra d'un auténtic
erudit (ddhuc, si es vol, un xic massa car

regada de documentació), Celestin Dem
blon, per bé que no aporti — com no l'ha
aportada ningú fins a la data — la prova
definitiva respecte a la personalitat con

creta del gran dramaturg anglés, duu, no

obstant, l'esperit del lector al convenci
ment, gairebé total, de que l'home nascut
a Stratford-on-Avon, de pares humus; que
gairebé no va conéixer l'escala primaria, a

la qual, en tot ces, hi devia anar molt
poc temps; que, ols divuit anys, es casá
amb Anna Hathaway, a la qual, possible
ment, havia deshonrat abans i a lo qui
abandoné despietadament al cap de cinc
anys, deixant-la amb tres infants de cur

ta edat; que, segons una tradició anglesa
recollída per l'italiá Riccoboni, féu de Ila
dre durant alguns anys, i que el 1592, a

Londres, guardova cavalls a les portes deis
teatres, etc., no pot ésser el poeta genial
del qual Víctor Hugo ha dit coses sublims.
Fa trenta-vuit anys, William H. Edwards,
en el seu estudi titolat "Shaksper no és
Shakespedre", deia que ja havia arribat
l'hora de reexaminar les raons en virtut de
les quals hom ha pogut creure que un car

nisser illetrat, mancat de llibres, que fugí a

Londres, on fou doméstic, primer, i des

prés actor, sigui l'autor de "Hamlet"

cut al castell de Belvoir (Leicestershire) el

6 d'octubre del 1576 i mort el juny del
1612.

?Per quins motius el comte de Rutland
ha romas en l'anonimat més absolut per
espai de tres segles i les obres escrites per

ell — admetent-ho així — han estat sig
nades "William Shakespeare"?... Heus ací
la gran qüestió histórica, a la qual Dem
blon tracta de contestar amb la següent
explicació:

"Roger Manners, cinqué comte de Rut

land, nascut el 6 d'octubre del 1576, va

perdre el seu pare, John Manners, quart
comte de Rutland, el 1588. La seva mare,

E(isabeth Charleton, el féu anar al col.legi
de la Reina, a la Universitat de Cambridge,
on es distingí—precisament de la mateixa
manera que devia distingir-se també Lord
Byron, vers 1805 —, per un talent extra

ordinari i per passions primerenques. El
1596, a l'edat de vint anys i havent ja
publicat, sota el vel de l'anónim les pri
meres versions deis dos primers "Henri VI",
obres imperfectes de collegi, i baix el pseu
dónim de "Shakespeare" els dos petits
poemes "Venus i Adonis" i el "Rapte de
Lucrécia", fou trames, amb instruccions
escrites de Francis Bacon, a la Universitat
de %duo: féu el comí vía París i l'estada
a la cort d'Enric IV l'inspirá "Penes d'a
mor perdudes". Per haver caigut malalt
no pagué romandre a Italia més que un

any i mig. Va sajornar a Pódua, a Verona
i e Venecia i retorna, per tal de rebre el
grau d'advocat, a Anglaterra, als 22 anys.

Sense haver estat un estudiant dels més

regulars, el comte de Rutland esdevingué
un deis erudits del seu temps, un enamo

rat de les Iletres — i també de la músi
ca —, dotat d'una imaginació sobre la

qual seria superflu d'insistir."
Afegeix Demblon que Lord Rutland va

contraure matrimoni a començaments de
l'ony 1599 amb la filia de Sir Philip Sid

1,5eguelx a la phgina tercera)
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LA DIE AL PU BRITI« SANG A PALESTINA
MC DE DE

A mitjans d'any, els Estats adherits al
famós Comité de No Intervenció accep

taren, grácies als esforlos de la U. R. S. S.,
el pla británic de retirada de "volunta
ris" d'Espanya. El govern de la República,
el dia 26 del mes de juliol, lliurá la seva

resposta, en lo qual es feien objeccions a

alguns extrems no massa equitatius del
projecte i s'adheria en principi a l'acord
del Comité de Londres. L'actitud del Go

vern de la República espanyola, que signi
ficava un desig fervent de collaborar a

l'obra de pacificació d'Europa, produí una

magnífica impressió.
No fa massa dies, els rebels han Iliurat

la sevo resposta, el text de la qual ha
estat oficialment divulgat a les terres his
pániques. La contestació és el que tothom

esperava.
Franco, per mandat de Mussolini i Hit

ler, ha redactat una nota maquiavélico
que esfondra de sobte tot el projecte an

glés i dóna el cap de grácia a la vida es

téril i vergonyant del Comité de No Intei
venció. Tot dient que accepta en principi
el projecte, els insurrectes el condicionen
de tal manera que el text resulta una ro

tunda negativa.
Enmig d'un Ilenguatge altiu, entre de

claracions dictades per qui megalómica
ment s'ha investit d'una (unció messiáni

ca, Franco pretén burlar-se de la Gran
Bretanya. La contesta, és indubtable, res

pon als interessos feixistes. Si els anome

nats tossudament "voluntaris", és a dir,
les tropes regulars i els técnics d'Italia i

d'Alemanya i els legionoris de Mussolini,
fossin retirats de l'Espanya "nacionalista",
la República guanyaria la guerra d'una
manera fácil i en un temps breu; l'ofensiva
de l'Ebre, portada a terme en circumstán

cies odverses i aixii no obstant plenament
reeixida, ho palesa bé. Franco i el feixis
me internacional ho saben i no poden do
nar la conformitat a una obra que repre

sentaria Ilur suicidi fulminant i rápid. Al
Comité de Londres, les representacions ita
liana i alemanya acceptaren el projecte
perqué sabien que, després, el "generalís
sim" Franco o l'autointitulat "Govern Na
cional d'Espanya" oposarien una resistén
cia total; s,i els primers a parlar bogues
sin estat els rebels espanyols, probable
ment haurien redactat una resposta satis
factória i Ilavors Italia i Alemanya o pot
ser Portugal s'haurien emprés una tenag
obra d'obstaculització. El joc és ben ciar.

El text franquista teixeix una filigrana
de consideracions, resents, objeccions i
suggeriments, casuísticament exposats per

a fingir una raó que no existeix, que a

cada moment desvirtuen i reguen el que

es declara en els parágrafs anteriors.
El pla británic, pie de bones intencions

i inspirat per l'esperit de la política de
concessions característica del Comité de

No Interverició, curosament destinat a do
nar les máximes garanties i facilitots <zis
feixistes per tal de contrarestar en el pos

sible les maniobres previsibles, resta esbo
cinat a través de fa resposta de Franco, el
qual, entre línies, manifesta que dubta de
la rectitud en l'oplicació i demana les mo

dificacions precisament per a anullar uns

hipotétics avantotges donats a l'Espa
nya republicana. Declara que el govern his
pánic amogaria molts combatents estran

gers, principalment el 50 per cent dels
voluntaris pertanyents a paisos no adhe
ras a la política de no intervenció cosa

que el govern de la República havia acla
ra bé, puix que digué que cofia retirar
tots els estrangers, com ha ratificat fa
molts pocs dies i exigeix, per a re

melar la "desigualtat", la retirada del ma

teix nombre de "voluntaris" d'una i altra
port. La intenció és claríssima, ja que tot
hom sap que els voluntaris republicans
veritables voluntaris són en nombre
molt inferior als "voluntaris" feixistes.
Condiciona l'acceptació, també, al reco

neixement previ deis drets de belligerán
cia, lo qual cosa significada el bloqueig
de les costes republicanes per la flota ita
liana i potser i tot per unitats de la ger
mánica.

El feixisme s'ha proposat torpedinar el
projecte británic, guanyar temps per

evitar que la retirada de "voluntaris" si
gui un fet. En aquest sentit, la nota del
traidor Franco és hábil. En el fons, perl,
és altament inhábil, perqué desfá un pla
anglés i ho reolitza de la manera més an

tibritánica possible: sense elegIncia, amb

—I prou d'Espanya única i indivisible. Es

panya és divisible per dos.

urc de persona superior i amb exigéncia europeu, voldria encara fer rectificar Fren
en lloc d'emprar el métode del suggeri- co. Per6 Maiski, en representació de la
ment. U. R. S. S., ha pres una vegada més la

posició justa i digna i treballa per tal que
es doni una solució rápida a la qüestió

La resposta franquista ha causat als deis "voluntaris"; lo situació és apremiant,
medis governamentals i polítics anglesos puix que sembla que el gest urssiá será,
una péssima impressió. Mentre el poble aquesta vegada, compartit per (litros.
brítánic, amb sentiment unánime, dema- El problema txecoslovac és gravíssim.
na l'obertura de les fronteres amb l'Espa- Pera no pot donar-se-li més importancia
nya republicana, el restabliment del dret que a l'espanyol. Ni és possible, tampoc,
dels pobles hispánics a adquirir les armes separar l'un de l'altre; Mussolini va dir
necessáries per a defensor-se de la inva- que la guerra d'Espanya no és res més que
sió i la protecció adequada deis vaixells an- una fase del projecte agressiu tragat, i elsglosas que es dirigeixin als ports espanyols, casos d'Espanya, de Xina, d'Austria, de
els estadistes, amb Chamberlain, Lord Ha- Txecoslováquia i de Palestina formen un

lifax i Lord Plymouth al cap, es mouen conjunt, són ospectes parcials del joc fei
activament. xista que s'inicia a Abissínia i al Sarre i

La política, d'agressions 1 expoliacions esguarda com fitxer a tocar últimament
del feixisme es traba ara en un moment Franga i la U. R. S. S. Cal, doncs, desfer
crucial. L'amenas° contra Txeoslováquia d'un cop el joc.
creix, sonsa que la resposta contundent do- Tot fa preveure que el món sencer está
nada per la U. R. S. S. al Japó quan in- las ja de la política exterior del feixisme
tentá d'apoderar-se d'uns terrenys sovié- i que el moment de l'actuació molde per a

tics fronterers hagi donat més cautela als manifestar-se. El President Roosevelt i
nazis; Alemanya sap que la U. R. S. S. Cordell Hull han trencat l'isolament dels
no s'intimida, peró no está segura encara Estats Units. Daladier i John Simon han
de l'actitud de Franga i sobretot d'Angla- fet als feixistes advertiments que no tenen

terra. A Palestina se segueix fomentant la l'aire d'ésser paraules balderes.
revolta per a distreure i preocupar la A l'hora d'escriure aquestes u:Mes ig
Gran Bretanya. I en aquests instants greus, norem qué fan:: el Comité de Londres i la
que un atac feixista al territori txecoslo- decisió que será presa. Perb seria molt
vac produiria un foc que de seguida s'a- fácil que la resposta franquista, a més
brandaria i estendria, Franco intenta opto- d'esfondrar el pla británic de retirada de
fitar-se de les circumstáncies i embolicar "voluntaris" i la política dita de no inter
més el conflicte. Lord Plymouth, sabent venció, determinés l'esgotament de la pe
que els governants anglesos ara tenen la cilncia anglesa.
mirada girada freqüentment cap a l'est

*

J. ROURE-TORENT

Hom s'havia acostumat, en els paisos
cristians, a imaginar-se la Terra Santa
com un lloc 'de peregrinacions i visites píe
toses enmig de la pau evangélica. Molts
dels jues escampats per la terra — n'hi
ha avui més de vint milions — s'havien
acostumat a Ilur torn a veure en els
camps de Palestina, poblats segles ha per
una mojono d'arabs musulmans, la vella
Terra promesa, pel recobrament de la
qual sospiraven, sobretot d'ença que Teo
dor Herzl, l'iniciador del sionisme modern
— l'últim profeta d'Israel, com ha estat

anomenat revifa l'ideal nacional del
gran poble trágic i va donar a aquest
ideal un noble sentit d'humanitat.

Peró es coneix que el destí de Pales
tina no és el de la pau. El Vell Testament

ens parla de les guerres i les Iluites que

hi van tenir !loc. Dins l'era cristiana, el
paisatge bíblic ha vist repetidament els
dolors i els horrors de les invasions, de

les guerres d'exércits i de les pugnes de
religions i races. La déria de la possessió
del sepulcre de Crist, barrejada amb la
cobejança de les conquestes, va encendre
la violenta Iluita de les Croades. 1 l'actual
generació encara recorda les operacions
bélliques que van descabdellar-se a Pales
tina en el darrer període de la gran guer
ra deis anys 1914-1918.

!Quin so més xocant feien aquells co

municats oficials anglesos que dejen: "Els
turcs han evacuat Hebron... Les nostres

trapes han arribat a nou quilómetres de
Jerusalem... La nostra cavalleria ha arribat
als voltonts de Bethania..." I els mapes de
Terra Santa, amb Jericó i Nazaret i Bet
lem i el lloc de Tiberiades, sortien en els
diaris com a mapes de guerra, travessats

AQUEST JOHN BULL QUINA MANERA DE FER EMBUTS!, per APA

—Valen desencadenar la gorra (ai! qué clic?) la gerra.

PANORAMA INTERNACIONAL
1914-1958

Europa viu hores tan angunioses com les deis darrers dies de ju
liol del 1914. Els incendiaris d'aleshores no posseien l'apkrm i el
cinisme deis incendiaris d'avui; perb les potIncies que podien de
terminar l'ofegament de l'incendi segueixen els mateixos procedí
ments dilatoris d'ara fa vint,i-quatre anys.

El mes de juliol del 1914 fou un mes d'advertiments als provoca

dors de la guerra. Ang/aterra, com ara, advertí reiterad,ament que

els perills de la gran conflagració augmentaven; pera' tnai es decidí

a anunciar la seva participació a la lluita en el cas que aquesta es

produis. Es gairebé segur — l'experilncia adquireix consistencia a

través deis anys -- que si Anglaterra hagués parlat obertament a la

conscilncia universal la Gran Guerra no comptaria, avui, entre els

més horribles flagells de la humanitat, ni ompliría les pagines més

doloroses de la histaria.
La situaci6 actual és molt semblant, pel que als procediments es

refereix, a la del 1914. Alemanya amenaça llançar-se contra Txecos
lovaquia i els txecs cedeixen de manera minimitzada mentre Angla
terra es limita a fer advertIncies als agressors. E/ darrer discurs de

john Simon demostra clarament quina es la posició britanica en

aquestes hores greus de la histaria d'Europa. Anglaterra no afirma,
pera adverteix. Exactament igual com aleshores, car entre el darrer

advertiment i la mobilització que porta als camps de batalla mitjan

l'aren solament unes hores. Les precises perquI la declaració con

creta sorprengués els provocadors amb l'estrIpit de les armes.

Passara com aleshores? ?Les advertIncies d'Anglaterra seran tin

gudes en compte per Alemanya, després de !'amarga experiencia del
1914? Es fa difícil ésser profeta quan hom topa amb actituds tan

reservades o tan irresponsables com són les d'Anglaterra i

manya. Si alga ens hagués assegurat, dos anys enrera, que s'ha

vien d'esfondrar divuit vaixells amb pavelló britanic i no s'havia

de produir l'incendi; si alga ens hagués assegurat quel podía produir,

se la violació de la frontera soviltica sense altra conseqiiIncia que

la d'un mi/er de víctimes; si alga ens hagués jurat (lúe la invasió

d'Austria o la invasió estrangera a Espanya no havien cl'ésser mo

tiu suficient per a provocar una guerra entre la democracia i el des

potisme, hauríem expressat la nostra sorpresa en termes de viva

ironia. Ara, pera, davant de la realitat, hem de contemplar el

panorama amb cert escepticisme.
Ara bé: quI és el que priva els Estats totalitaris de produir

l'explosió? Segurament el record de la tragldia viscuda vint-i-quatre

anys enrera. Si Alemanya es decideix a llangar-se contra Txecoslo
vaquia el peral de guerra s'accentua perqué Ang/aterra sembla que
ha prcmunciat ja, en aquest aspecte, la dar-terca advertenzia. De totes
maneres aquest fet demostra el vessament de sang que s'hauria
pogut evitar si Chamberlain hagués pronunciat les paraules finals
en iniciar-se la consumació deis jets que constitueixen el pla d'acció
deis incendiaris.

* * *

El panorama d'Europa té, és ciar!, una íntima rela,ció amb el
panorama espanyol. Ni Alemanya ni Anglaterra poden perdre de
vista, quan encaminen els passos envers Txecoslovaquia, el cas es

sencial que té, com a lloc de discussió, el camp de batalla de l'Es
panya martir. 1 no ho obliden, certament.

Quan sir john Simon assegurava que una nova provocació seria
/a gota d'aigua que provocarla el vessament, afirmava que Angla
terra no estava en situació de tolerar l'acció negativa deis Estats
totalitaris. 1 si en aquell moment tenia fit el pensament a VEuropa
central, cala que l'obligava a pronunciar-se d'aquella manera era la
realitat espanyola.

Celia donar fe de l'existIncia d'una energía intolerant. Ara, més
que el 1914, és precis parlar clar i, encara més, produir-se amb sin
ceritat. I Anglaterra, que ha estat tolerant fins a l'extrem, pronun
cia el darrer advertiment en circumstancies molt semblants a les
d'aleshares.

En la situació actual d'Europa, contemplant el panorama de
manera objectiva, es dibuixa un paisatge molt semblant al de l'is
tiu del 1914. Davant d'aquesta innegable realitat el món es pre
gunta: esclatara la guerra? Qui es senti profItic podra predir. Per
la nostra banda ens limitarem a establir el contrast entre el passat
i el present, per si la contrastació de jets pot parlar amb eloqiiln
cia superior al que gratuitament podríem afirmar nosaltres. La guer
ra que flagella Europa els anyi 1914-18 fou producte de la cega
ambíció d'uns i de la tolerancia d.els altres. ?No és aquesta la veri
tat actual? Aleshores Anglaterra advertí seriosament els perdis i,
finalment, sense cap declaració concreta, entra a /a Iluita. I els in
cendiaris foren vençuts. Ara, al cap de prop d'un quart de segle,
el problema es planteja en els mateixos termes. La so/ució depin
del cas que faci Alemanya deis actuals advertiments d'Anglaterra.

Manuel VALLDEPERES

Der unes ratlles que assenyalaven el front

de combat i per unes fletxes que indicaven
la situació deis exércits en marxa.

En aquells dies, els sionistes, o sigui els
jueus partidaris de la resurrecció de l'Es
tat hebreu a Palestina, esperaven amb el

cor bategant d'alegria Ic próxima realit
zació de Ilur ideal.

*

L'any 1917, coincidint amb la con

questa de Palestina per les trapes aliades,
i especiolment per les angleses, Balfour va

fer a Londres la seva declaració famosa
prometent als jueus, dispersos per tot el
món, la creació d'una "llar nacional", és

a dir, d'una nava patria hebrea en aque

lla regió que té encara avui el prestigi de

la históric bíblica. Acabada la gran guer

ra amb lo victória deis aliats damunt els
Imperis centrals i damunt Bulgaria i Tur
quia que s'hi havien sumat, Palestina, que

•pertanyia a Turquia, va quedar a mans

deis vencedors. Fundada la Societat de

Nacions i establert el sistema deis man

dats, la Gran Bretanya va ésser designa
da com a potencia mandataria de Pales
tina. 1 va arribar l'hora de complir la pro

metenga de Bolfour.
La realització del projecte anglés pre

senta, al cap de vint anys, un balanç no

pas de fallida, pera sí molt deficitari.
Aviat es va veure que l'organització prác
tica de la llar nacional promesa als jueus
ofereix més dificultats que les previstes.
Les de majar importancia provenen de
l'hostilitat que la immigració de jueus ha
desvetllat en els árabs, els quals, en el
moment d'iniciar-se la posta en práctica
del pie anglés, formaven una massa de
població de més de 500.000 habitants da
vant uns 100.000 jueus, la mejor part
deis quals habitaven a Jerusalem.

Els anglesos, que sovint s'equivoquen la

mentablement en les qüestions de psicolo
gia collectiva, van basar Ilur política a

Palestina en el principi de la convivencia
i l'avinença de jueus i arabs. 1 van creure

que calla persistir en l'establiment a Terra
Santa d'un cert nombre de jueus, tot re

glamentant i limitant l'afluencia d'aquests,
A Londres confiaven que amb la seva po
lítica acontentarien els jueus sonso des
acontentar els árabs. Es el conegut proce
diment británic de les mitges tintes, del
terme mitja, de l'equilibri entre dues for
ces o dues tesis oposades. Amb l'eclecti
cisme i l'empirisme que caracteritzen An
glaterra, la qüestió de Palestina s'ha anat
agreujant a través d'algunes alternatives
i ha arribat a tal punt de gravetat que és
un motiu de preocupació per al Govern de
Londres i un mafia de desprestigi per al
poder británic.

1 és que el recurs que darrerament han
intentat aplicar els anglesos (la divisió
de Palestina en dues regions, jueva l'una
i árab l'ultra) ha vingut a complicar i
enverinar el conflicte per compte d'ate
nuar-lo i ablanir-lo. Els árabs s'oposen a

la divisió territorial, i els jueus no la mi
ren amb simpatia. Tanmateix el Govern de
Londres, amb l'aprovació de la Societat
de Nacions, s'ha entossudit a tirar en

davant un projecte que és fruit ben poc
sobarás d'un seguit d'enquestes, d'estudis
técnics i de dictamens de comissions.

El cas és que es vessa sang a Palestina.
Sang de mahometans, de jueus i de cris
tians. Volent posar d'acord els seguidors
de Moisés, de Crist i de Mahoma, els an

glesos han contribuit a accentuar les di
ferencies i els odis. La "llar nacional" és
plena de terroristes, atiats pels enemics de
l'Imperi angles. La vida s'hi fa perillosa
i anguniosa. 1 la solució del conflicto apa
reix més llunyana que mai.

!Al, aquests anglesos que valen i dolen,
que passen dies, setmanes, mesos i anys

fent enquestes, preparant dictámens, orga
nitzant comissions i comités, traçant plans
i projectes que no han de realitzar-se!
L'hora internacional reclama actituds de
cidides i mesures rápides. La perplexitat i
la lentitud són ara incompatibles, no sois
amb les exigéncies de la justícia, ans en

cara amb el manteniment de la pau mun

dial. O els afers de Palestina, Xina i Es
panya seran resolts rápidaMent i justicie
rament, o aviat tot el món será Espanya,
Xina i Palestina.

A. ROV1RA 1 VIRGILI

VIA LACTEA, per MARTI BAS
—No t'acostis a aquell que embesteix : va

fer de dida a Mussolini.
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LA BLASFEMIA SUPREMA

Fa molt temps que creiem que si les
multituds proletáries no s'han sublevat
contra Déu és perqué no hi creuen, com

no cal dir tampoc que cris referim a les

masses que, com) les del poble cataló,
vivien sota la férula deis que creuen en la

divinitat moral feto a imatge i semblange
de l'heme i copiada de les monarquies de

la terra, per fer-ne el monarca del cel, que

és el monarca de totes les terres. Hom ens

podrá respondre, com algú ja ha fet, que

si veritablement hi creguessin, el mateix
fet de creure en Déu feria que s'humilies
sin i en lloc d'algar-se com un sol home

contra Déu es mantinguessin sumisos i re

signats no sois al poder del cel, sinó als

seus representants damunt de la terra, que

és precisament go que desitjaven, tumbé
sobretot entre nosaltres els catalans, les

classes poderoses que es volien aixoplugar
sota el Déu dels pobres, perqué els hi guar

dés les espatlles, en lloc d'aixoplugar-se
sota el Déu dels rics, com els aconsellá
vem nosaltres, ofrenant-los la nostra re

que permet despullar a la divinitat
del vestit moral i material de la humani

tat que la ignoráncia humana posa a l'es
sencia divina.

La história, que tantes coses ens ense

nya, si és que les volem aprendre, ens diu
ben claroment que si la sublevació collec

tiva, no sois del proletariat, sinó deis bo

rnes en general, és incompatible amb la
creencia religiosa del Déu moral, perqué és

cert que no se subleven en massa fins que

hi deixen de creure, tumbé és cert i molt
cert que la sublevació individual comenga

precisament dintre de la creencia. Si hem
esmentat manta vegada, en els nostres es

tudis religiosos, el cas del Don Joan Teno

rio, definint-lo com el primer home que

creu i no tem, podem esmentar ara el cas

de la blasfemia, sense sortir tampoc de la

terra catalana, que creiem que en alzó
com en altres Coses no és pos una excep

ció entre els altres pobles de la terra, opri
mas pe, pes de l'aire del cel, que és el que

ens tindrio de fer viure, encara que tots

sabem que Catolunya, que supera als al
tres paises en tantes coses elevades, tam

bé el supera en el més baix, perqué comp

tot i debatut és el poble més renegat del
món, ja que enlloc la blasfemia pren les

proporcions que pren entre nosaltres.
El malea. siga Déu, tan conegut i repe

tit a Espanya, perqué depassa els límits de
Catalunya, va néixer precisament de la

creencia, com el mateix crit de maledicció
indica, perqué malament podio moleir de
tot cor a Déu el que no hi creia, com deia
aquell sacerdot católic a un que defecava
sobre el nom de Déu, felicitant-lo perqué
hi creia.

Aquest crit de l'home contra Déu, que

ja té patina i carácter d'época, ha anat

desapareixent entre nosaltres a compás de

les creéncies que el van fer esclatar als Ila

vis de l'heme com un esclat del cor, que

segurament devia ésser cap alió al se

gle XVI, l'época en la qual la l'agenda del

Tenorio, desofiant el cel des de la terra,

va venir a demostrar que l'heme s'havia
cansat primer de temer que de creure, de

clarant-se independent.
Es cert que aquesta sublevació indivi

dual, com déiem, no va transcendir a les

masses, que es van anar mostrant submi

ses fins a la primeria del sege XIX, quan

l'any 35 les multituds; no sois de Catalu

ny: sinó de tota Espanya, es van decidir

a la crema deis convents, aixecant-se en

nom de la conectivitat que ja no creia.

Peró, creiem, tornant al comengament, que

si la creencia hagués continuat vivint, el
resultat hauria estat el moteix o pitjor,
perqué la ira que les multituds han fet es

datar contra la monarquia, la noblesa i

el capitalisme i fins contra la mateixa es

glésia católica, no hauria estot res compa

rada amb la ira de l'heme contra Déu, con

siderant-lo el culpable de tots els abusos

de la monarquia, deis nobles i del capita
lismo burges emparat per l'església, fins
al punt que potser hauríem vist a la hu

manitat algant-se contra la divinitat de

clarant innocents a tots els qui s'hi empa

rayen. El crit del poble hauria estat esgar

gamellador contra aquesta farsa oculta que

tira la pedra y amaga la mó, feto no sois
imatge i semblanga de l'home, sino a

imatge i semblanga de la bestia, mansa

com l'anyell i fero com el Ileó i el tigre.
Es ciar que hom ens dirl que com que

aquest Déu mitológic de la superstició no

existeix, com ho demostra la reolitat i la

ciencia, el poble s'houria esgargamellat en

debades davant de la ceguera i la sordera

del Déo hipancilógic, peró suposant per

un moment que el Déu de la fantasia hu

mana hagués existit i hagués actuat com

la ignorancia suposa, la Iluita entre la mul
titud i Déu hauria estat l'espectacle més
sublim de la história, lierqué hauria fet

veure la ira de l'home contra la ira de Déu,
judici final cap per avall, que en bloc de
presentar els bornes judicats per Déu, bou

ria estat Déu judicat pels homes, tragedia
que hauria acabat amb la catástrofe divi
no i humana de Déu enfonsant a l'infern
la rebellió deis homes, com hi va enfonsar
la rebellió deis ángels.

Deixant de banda que aquesta rebellió
deis esperits purs creats foro de la materia
per obra divina de la' fantasia humana, ja
és la prova que l'home. té per ideal re

bollar-se contra el creador, encarnant l'i
deal en Llucifer, que ens demostra que

l'home és capag d'algar-se contra Déu

creient-hi com imagina que van fer els In

gels, limitant-nos a la terra catalana, que

en el moment de deixar el maleiit siga Déu

deis clássics, típic de l'época del Don Joan

de Serrallonga, que l'obra clIssica del tea

tre castelló renega en cataló dient: Cap
de Déu, ha emprat la blasfemia suprema

d'esséncia escatológico, que tenint tiant de

cósmica com de cómica, oim ressonar con

tínuament en els Ilavis de les nostres mul
tituds, que no satisfetes de tendir a tot el

que és repugnant en la manera de parlar,
de gesticular i de vestir o despullar, pro

curen repugnar a cada instant en la rea

ció més alta que hi ha entre l'heme i el

tot.

Es sabut que anant per aquests móns de

Déu—entengui's el Déu de la religió cata

lana, filia de la ciencia i no el Déu hipo
tétic de les religions incontrolades hem

d'oir a cada paraula pronunciada pels ca

talans la tan horrible com fastigosa defe
coció contra Déu, que, com és natural, aca

ba per tenir teta la proporció d'una defe
coció universal, omplint el tot d'aquells ex

crements que surten de .1a boca d'infern
deis nostres germans de terra, que sembla
que defequin cap per avall, fent sortir les

meterles fecals per l'orifici d'entrada del
tubus digestiu, en bloc de fer-les sortir per

l'orifici de sortida, com si amb aquest ori
fici defequessin a la terra i amb l'orifici
bucal defequessin al cel.

Aquesta blasfemia, vergonya del poble
catalá, ve a demostrar la nostra tesi, par

qué fa veure ciar i catalá que les multituds,
en lloc de sublevar-se per defecar damunt

de la monarquia, de la noblesa i del ca

pitalisme, que els esclavitza, defequen di

rectament damunt de Déu, veient que és

la causa primera de tetes les opressions que

sofreixen.
La que podem anomenar la blasfemia

nostrado, emprada cada dia més i ara més
que mai, pel léxic proletari catalá, que no

sap parlar sense proferir-la a cada parou

la, és el crit de les multituds que, elevant

se per damunt deis greuges deis bornes,
arriba fins a Déu.

Francesc PUJOLS
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Ja comprendra el lector que el present

enunciat no es refereix pas a un 'libre de
literatura, i menys a cap Ilibre catalá de
prosa novellística, de teatre o de poesia,
generes relativament abundants i rarament

conreats amb encert. Es tracta d'un 'libre

PELEGRI MELUS

de ciencia, d'una ciencia peculiar i poc re

coneguda, la ciencia del corrector de pre

ves; per tant també es tracto d'un ;libre

d'art, ja que la seva ciencia está necessá

riament al servei de les arts del !libre.

Setmanes enrera publicávem en aquestes
mateixes columnes un treball de protesta

a l'adreça deis mals correctors de preves, i

hi sospitavem l'extinció de la bona tradició

correctora. Ara hem pogut constatar que

aquesta tradició no s'ha pos estroncat:

s'ha debilitat, ja que els detestables cor

rectors són avui dia la immensa majoria,
peró s'ha enfortit d'altra banda en la mi

noria que ha sabut conservar els sagrats

principis. En aquesta minoria figuren els

autors del !libre en qüestió, un bonic 8.° de
220 planes, relligat. tela i or, titulat "El

Libro del Corrector". Els dos autors d'a
questa obra preciosa són dos obrers excep

cionals, dos veritables puntals de les arts

del 'libre catalanes, els companys Pelegrí
Melús i Francesc Millas, corrector, aquell,
i tipógraf, aquest. Melús és considerat com

la máxima autoritat correctora en la Im

premta catalana, i ho és també, probable
ment en la Impremta de tota la Península.

La fama de Melús és tan ferma que es diu
fins si mai a la Península no ha existit un

corrector de preves tan intelligent i tan

ben preparat.

El lector corrent pensara que aquest
exordi és massa solemne: la gran majoria
de lectors de Ilibres i periódics esté decan

tada a creure que, si bé indispensable, la
correcció de preves no és res de l'altre

món, i que una mitjana cultura i una bo

na dosi de paciencia són condicions sufi

cients per a reeixir un perfecte corrector.

A PROIPOS1T DE"LI FERESTEGA DOMADA"
Després de llegir uns comentaris de

l'«Esquella de la Torratxa» a la próxima re

presentació, al Poliorarna, de «La Feréstega
Domada» em plau de fer constar:

Primer. La traducció que es representara
no és, en rea/itat, la mateixa que vaig fer
en anys jovenívols. Tot i conservant-ne fra
ses, expressions, interpretarions que m'han
semblat justes, i que he posat, no cal dir

ho, al dia, quant al llenguatge, l'he modifi
cada tota, com era natural, carnparant-la
minuciosament amb un bon text anglIs.

Segun. Que el títol de l'obra «The tam

ing of the Shrew» pot ésser traduit exac

tament en cataba «La domadura de la ferés
tega». No era semblava, dones, inexacte,
és Inés eufbnic el que he adoptat.

Tercer. Que quan els amics Daví i Cu

mellas van proposar-me'n 1 representació,
tot i agraint-los-ho, vaig posar-los tantes di

ficultats que en Cutnellas va estar a punt
de renunciar-hi.

Per a mi hauria estat un goig que s'ha
gués representat l'excenent traclucció del
sempre estimat i admirat amic i company
Jordana.

Quart. No sé que poden tenir a veure

amb aquest assumpte literari les qüestions
d'ideologia religiosa i política. !Bella manera

de decidir si una traducció és bona o és do

lenta, si ha de representar-se o no! Per al
tra banda, ?no havíem quedat, entre bans
catalans, que aquestes diferIncies restaven

ara esbarrades, davant la gran causa co

muna?
CinquI. Prou coneguda i comentada ha

estat la nieva independencia espiritual. Per

tant és absurd dir-me, !sobretot!, dretista.
Mai no ha figurat el meu nam en cap fis
ta de cap partit de dretes, ni he escrit
una sola radia a favor de cap deis seu,s di
rectors ni de Ilurs ideologies. 1 aixó, ni dti.

rant la meya estada en un peribdic, avui
desaparegut, únic contacte que he tingut
amb gent de dretes. Tothom sap que vaig
posar com a condició prIvia no ésser del
partit i no escriure ni un sol mot a favor
de la seva política. El meu treball en aquell
periliclic fou purament professional i, so

bretot, d'intensa labor de cultura. Amb tot,
les nieves dissensions amb el director poli
tic, i aix5 també és cosa molt sabuda, eren

contínues. I quan se'm va posar la pistola al
pit, imposant-me la condició de figurar en

el partit o anar al carrer, al carrer vaig anar

i prou és també coneguda la situació en quI
vain quedar els meus i jo. Gran conhort va

ésser-me aleshores la valenta actitud a fa
vor meit de vint-i-nou amats campanys
obrers de la impremta i !'estereotipia; no

més van cedir per un engany del director

polític del peribdic, qui els va prametre que

jo hi tornaría aviat. Cal recordar també
quins van ésser els periódics que aleshores
van defensar-me. En primer lloc, l'«Esque
Ila». Després «La Humanitat», el «Mirador»

i fins «El Bé Negre».
Amb tot, jo comprenc que la nieva lli

bertat d'esperit irrités sovint el susdit di
rector, quan em veia escriure al seu perib
dic. frases com aquestes: «afirmació de lli
bertat en una Ipoca que per ignorancia o

baixesa torna a comprometre els graos ideals
de llibertat humana»... «El grau de barba
rie d'una Ipoca es mesura per la seva ruin

ca de llibertat... Al cap deis anys... tornen

les barbaries i els «obscurantismes» d'altre
terrips contra eh quals els nostres avis do
naven tots els interessos materials i la vida.
ElS nostres avis (santa membria del meu he
roic Liarene Mayoral) qui han tramés a al
guns de nosaltres (volia dir naturalment a

mi) amb nur sang generosa, la veritable co

ratjosa activa, aspiració de llibertat... Hi ter

na a haver pobles sencers on pensar és un

Ensenyar de pensar és ensenyar

d'ésser Ilture...» (Dies ji i 12 setembre
1931.)

«La «meya» República, en una familia on

tothom d'avis a néts era republica, era i és
encara, la d'Apenes Mestres.» (9 setembre
1932.)

De frases nieves conz aquestes se'n po
dria fer tota una antología. Democratic fins
al moll deis ossos, antireaccionari per con

vicció intellectual profunda, republica i fi
ho puc ben dir, per naixença, qui

podría refusar-me aqueixes qualitats? Nom
brosos obrers qui han assistit als meus cur

sos universitaris, a les nieves conferIncies
arreu de Catalunya poden testimoniejar

alguns estan disposats a fer-ho ara si fos
necessari — aquestes i moltes d'altres co

ses, per altra banda, conegudíssimes a Ca
talunya.

No hauria escrit a.questes ratlles si no es

tiguéssim en les circumstancies en les quals
estem. Ningú, per tant, no pot interpretar
el que acabo d'escriure, com un intent ni

tan sois de justificació d'una lleialtat a tota

prova, la qual no necessita en el Inés mí
nim d'ésser justificada. He volgut només

donar alguns elernents d'informació per a

qui ignorés certes coses o les hagués obli
dades.

Ara, pero, em sembla que tinc dret a

preguntar si en la situació actual está bé
desviar una qüestió purament literaria cap
a derivacions les quals, almenys, resulten
força inopartunes.

Per ara em limito, d,oncs, a informar.
Amb tot, tnai no he refusat la discussió
dintre els termes de l'estricta justicia i la
més neta Ileialtat, i si cal, també, amb tota

renergia necessaria.
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QUI FOU L'AUTOR D'« HAMLET »?
(Ve de la priintra pag;na)

ney, anomenada Elisabeth, la more de la
qual, en quedar vídua, s'havia casat amb
el comte d'Essex, favorit de la reina.

Aquesta nomena Lord Rutland intendent

deis boscos de Sherwood — bloc on, se

gons Demblon, fou escrita la deliciosa co

media "Somni d'una nit d'estiu" i la pas

toral dramática "Com us sigui més plaent".
"Malheureusement afegeix Demblon —

d'Essex, mécontent et tombé en disgráce
au retour de so carnpagne d'Irlande, l'en
traína dans la désastreuse conspiration du
8 février 1601 — que Rutland, l'homme

le plus aveuglément fidéle qui se soit vu

au culte de l'amitié, contribua a préparer
par des drames tels que "Richard II" et

"Jules César", pleins d'allusions tout en

semble admiratives et blessantes a l'a
dresse de la reine".

Ja és sabut que la conspiració del com

te d'Essex contra la reina va fracassar i

que el favorit i altres grans senyors de l'é
poca pagaren amb el cap el delicte de

lesa majestat. Lord Rutland, grades a la

intervenció de la seva familia i al paga

ment de trenta mil lliures de penyora, pa

gué salvar-se, per bé que hagué de roman

dre tancat, custodiat i amb guárdies de
vista, al castell d'Uffington, propietat del

seu oncle, i en el qual, a judici de Dem

blon, escrigué el primer "Hamlet", vers

1602.
En pujar al tron d'Anglaterra Jacob

Stuart I, Southempton, un altre deis ca

pitostos de la conspiració, empresonat per

ordre d'Isabel, fou alliberat i en quant a

Lord Rutland, el nou sobira el féu objecte
de moltes distincions, entre les quals en

carregar-li d'una ambaixada extraordina
ria proa de Cristia IV, rei de Dinamarca,

el qual havia tingut un fill. Sembla que

de l'estada del comte de Rutland a aquest
país nasqué el segon "Hamlet", refundició
parcial del primer.

Cornpletant les dades biograflques de
Lord Rutland, Demblon afegeix: "El rei

l'havia, successivament, nomenat inten

dent de Birkwood Park, de Grantham i de
Mansfield, on va escriure, a més del dra
ma esclatant "Antoni i Cleopatra", diver
ses obres, en totes les quals l'amor als
boscos reapareix de fsó explicable, tals
com "Cimbelí" i "Cante d'hiverri". A la
fi de l'any 1611, alguns mesas abans de
la seva mort — que esdevingué al mes

de juny del 1612 —, compasé el seu tes

tament poétic, "La Tempesta", record de
breu sojorn a les illes Ageres, cosa de la
qual cap shaxperia podio adonar-se'n, obra
entorn de la qual han estat acumulades
moltes suposicions més o menys enginyo
ses... La seva tomba, com la de tots els
Rutlands, está no gaire Iluny del coste',
de Belvoir, a Bottesford (Leicestershire)".

I diu encara: "Les raons de convenien
cia personal que determinaren al comte de
Rutland a no aventurar-se sense circums

pecció pel món, aleshores un xic suspecte,
deis teatres, i o sürvir-se d'un "préte
nom" pagat abans de la conspiració d'Es
sex, continuaven existint deSprés de l'ad
veniment de Jacob I. Rutland i molt es

pecialment la seva familia, consideraven

que el moment de descobrir l'"incognito"
encara no havia arribat. La salut del
comte havia estat sovint trasbalsada i la
mort el va sorprendre de viatge — en

aquesta ciutat de Cambridge on havia fet
els seus estudis Poc després també
s'emporta la mort la dona admirable a la

qual el poeta havia unit la seva vida su

blim, dona que, probablement, fou la seva

collaboradora...", etc.

Hom no pot dir que Demblon oporti en

la seva obra erudita la preve definitiva de
que Lord Rutland sigui l'autor de les
trenta-sis obres admirables que han estat

atribu'ides a William Shakespeare; pera la
documentació és tan extraordinária i són
tants i tants els detalls, indicis, dades,
coincidéncies, dates i circumstancies, que
hom se sent irresistiblement inclinat a

veure en aquest oavaller contemporani de
Shakespeare l'homo lógicannent preparat
literáriament i científica per a poder pro

duir obres que, com han fet remarcar tots
els qui les han estudiades detingudament,
revelen uns coneixements d'História, de
Filosofia, de Mitologia, etc., i especialment
un estudi tan profund de l'anima humana
i deis sentiments de l'heme, que difícil
ment podio tenir l'heme de Stratford, de
la vida migrada del qual gairebé no sabem
res i el poc que se'n sap és ineert o, quan

menys, dubtós. No ignorem que la tesi ba
coniana ha guanyat molts adeptes arreu

d'Europa i América, peró, malgrat tot,
certs detalls, admirablement raonats per

Celestin Dernblon en la seva obra "Lord
Rutlans est Shakespeare", i ampliats en

la que li és continuació, titulada "L'Au
teur d'"Hamlet" et son monde", ens porten
a creure fermament que Roger Manners,
cinqué comte de Rutland, fou l'admirabi
Iíssim poeta, el comediagraf !Ilustre que,

essent Eurípides i Plaute, Corneille i Mo
liere, Calderon i Lope de Vega, és supe

rior a tots ells: és com un estel solitari en

el firmament de la literatura de tots els
temps...

Francesa CARAVACA

I no és pas així. Ben al revés, la ciencia o

l'art del corrector de preves és certament
quelcom de l'altre món, d'aquell món de
les feines ardues complexes, de les tas
ques delicades i severes que els catalans
solem negligir per una mandra o barree
ria que aviat esdevindra congénita si no

procurem de posar-la en el Ilatzaret de la
nostra salvació social. Perqué, ?on situem
aquest altre món del treball estrenu i cons

tant, de l'esforç salutífer? Aquest altre
món és gairebé una fantasia per al comú
deis catalans: tots semblem d'acord per a

situar-lo més enllá de la vida, als confins
de l'univers astronómic.

La lectura del !libre deis companys Me
lús i Millas ens revela no sois el valor
científic de la correcció de preves,

la quantitat enorme de coneixements
que un perfecte corrector esta obligat
a posseir, sinó les condicions de tacte,
la finor literaria que li cal per a resol
dre els nombrosos conflictes gramati
cals i fins estilístics, ideológics i tot, que

la negligencia, l'arrauxament deis autors,
sovint Ilur ignorancia, II plantegen massa

freqüentment. La ignorancia deis autors no

és solament ignorancia gramatical o impre
paració ideológica, sinó principalment ig
norancia de les Ileis que regeixen la re

dacció dels originals presentats a les cai

xes. Si els autors coneguéssim totes aques

tes Ileis, les quals en gran part són les
mateixes que regeixen la correcció de pro

•

FRANCESC MILLAS

ves, els nostres treballs sortirien impresos
amb menys errors deis que sovint hem de

lamentar. Per aixel "El Libro del Corrector"

será llibre de consulta no sois per al cor

rector de preves sinó per als escriptors de
tata mena, literats o no, principiants o

mestres de la literatura, de les ciéncies,
del comerg, de l'administració, del Dret,

de la Política, etc., etc. Si el coneixement
de la ciencia del corrector de preves fos

tan sois la meitat difós del que he és el
coneixement de l'escriptura, la impres

sió deis textos s'abaratiria alhora que es

perfeccionarla: el plumífer poc s'imagina el

temps enorme que es perd en la correcció
d'originals mal redactats ni la desees° que

aquesta pérdua de ternps representa, a

part del cost deis sous de correctors de
preves i de caixistes que uns originals més

imprimibles estalviaria.

Nosaltres prou sospitavem la moka cultu
ra que implicava la feina del corrector de

preves, peró pac imaginávem el gran

nombre de coneixements que li són neces

saris: Ilengües mortes i vives, gramática,
estilística, tipografia, Iletrística, aritméti

ca, matemeitiques, particularitats i singula
ritats de la literatura tecnológica, herme

néutica, teológica, etc., junt amb el co

neixement exacte dels nombroses signes i

símbols peculiars a aquestes literatures. El

llibre en qüestió ens puntualitza tetes

aquestes particularitats i moltes més. La

fama de Pelegrí Melús sesns presenta,
doncs, ben legítima. De la de Francesc

Millas ja no cal, potser, parlar, porqué és

més estesa. El talent de Melús será una

revelació per a malta gent, com ho fou

per ,a qui signa aquestes ratlles. Del talent

de ,Millás ja he tingut ocasió de parlar en

la nostra premsa, ell mateix, sense vo

ler, ha parlat i fet parlar en diverses pu

blicacions periódiques dedicades a la tipo

grafia; els seus opuscles sobre la publici

tat tipográfica són fitons memorables en

la joveníssima história de la publícitat.
Aquests opuscles són cercats a hores d'a7
ra com les rcreses bibliográfiques.

Fa més valuase la tasca d'aquests dos

obrers de la Impremta i arriba a fer-la

encisera, Ilur modestia, la discreció amb

qué Ilur magnífica labor es realitza. No

haurlem pos pogut publicar els retrats deis

dos meritíssims collaboradors si ells ma

teixos haguessin hagut de proporcionar

los: sois amb estratagema hem pogut pro

porcionar-nos-els. I quan ha calgut par

lar d'ells en la nostra premsa, he hem fet

contra Ilur voluntat i be i bruscant un pu

dor i un esverament que no per semblar

nos pueril deixa d'emocionar-nos conside

rablement. Per les raons exposades crec

que iota honor és deguda a aquests tre

balladors silenciosos i eficients de la nos

tra cultura literaria i de la nostra Irn

premta.
Jean SACS
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Perqué els Ilegíz tothom, sense excep

ció de cap mena, foren escrits els tretze

punts, que són alhora programa de Go

vern i raó definida de la nostra Iluita fer

renya.

Perqué tothom els Ilegís i per alguna
cosa més, naturalment, perqué els sentís
tothom, perqué tots aquells que som en

wats fins i tot els que ho són per culpa
seva, reflexionin i sospesin l'abast del nos

tre propósit alliberador, reunit, unificat i

coordinat, sota la consciencia responsable
d'una capacitat directiva, que mena la

nostra resistencia cap a l'ateo.
Per aixó la gent en diu ja els tretze

punts de la Victória.
Ara, Josep Renau els ha dibuixat per

qué tothom els vegi.
?Per a aquells que diuen com Sant To

más: Si no ha veig no ho crec?
No!
No esdevé pos aixó precisament amb

els tretze punts, car una vegada Ilegits,
després de pressentir-los entre la joia i el
dolor, els han copsat fins els equivocats
de l'altra banda, que, seiviament i amb

senzilla grandesa no han estat exclosos
deis camins cordials i gloriosos de l'esde
venidor.

Ara Renau els ha plasmat porqué tot

hom els conegui de vista i encara els
aprengui convertits en imatges tangibles al

record i a la reflexió presents.
Peró no és el nostre propósit remarcar

ací la significació política de l'obra de

ART POPULAR

JOSEP RENAU IIA DIBUIXAT E1LS
TRETZE PUYES DE LA VICTORIA

Renau, aixó fóra negar força de persuasió
a la Iletra i a la paraula i suposar que els
nostres lectors no han pdit la transcenden
cia oportuna i precursora dels famosos i
ja histórics tretze punts de la Victória.

Nosaltres volem analitzar l'art excel
lent que Josep Renau ha creat sota la
inspiració política del tema.

Apressem-nos a dir, encetant des d'ara
l'análisi, que volem aquilitar l'art especí
fic que més aviat manca voluntáriament
en l'obra de prodigiosa orientació que són
aquestes tretze estampes que Renau ha
pintat (?).

Potser és només ur dir dir que les ha
gi pintades; fóra més just dir que les ha
fet o millar encara creat.

No són cartells ni quadros ni dibuixos,
ni escultures ben bé. Són els tretze punts.

Renau ha desposat intel•igentment, tota
possibilitat classificadora o crítica a ul
trança, malgrat fos afalagdora, a profit de
l'eficiencia del prop6sit.

El podre' fer-ho, pensara el crític, sobre
la garantía del seu nom acreditat i lloot a

sq,

La con ieniéncia de no ultrapassar el lí
mit normal de tres articles, va fer que, en

el tercer de la série que varem dedicar, fa
algunes setmanes, a la qualitat com a

punt neuralgic de la conceptuació de la

pintura deis nostres temps, quedés, no sois
poc arrodonit, sinó que, de fet, va restar

en l'aire el que potser representa la base
essencial de la qualitat en pintura: l'estu
di de la qualitat referida a la técnica pic
tórica, i que, degut a aquesta falla, restés
sense precisar el que própiament entenem
per qualitat en oquesta manifestació de
les arts plastiques.

Per altra part, atenent que la técnica
es troba íntitnament lligada amb les idees
de concepció o d'interpretació que cada ar

tista posa en joc en realitzar la seva obra,
i qué, donada la gran varietat de matisos
que, per la personalitat de cada pintor, ofe
reix la pintura moderna, d'aquí que ens

haguem decidit a complementar aquella sé
rie de tres articles amb altres dos que pen
sem dedicar a aquests caires concrets de
la pintura deis nostres dies, tot i referint
nos particularment a l'obra d'alguna de les
més destacades sígnatures corresponents
a les promocions de darrera hora.

Referir-se a la qualitat com a técnica
pictórica, imposa la conveniéncia d'estu
diar el color com a matéria i fer les de
gudes consideracions, no sois sobre la ma

nera com aquesta és emprada: técnica com

a procediment, sinó també, d'una manera

quantitativa, segons rabundor amb qué
és aplicada per l'artista.

Aix6 ens porta, pels motius que apre

ciarem tot seguit, a referir-nos al pintor
Miguel Villa, d'una qualitat innegable,
plagat, per bé que amb característiques
distintes, dintre rarbita de l'enyorat lsidre
Nonell, i dominador com ehl mateix de la
matéria pictarica, fins a l'extrem d'asso
lir, amb la maxima simplicitat de mitjans,
resultats que avui són privatius de les més
cites personalitats de la pintura de tots

els temps.
Referint-se a ell, Sebastia Gasch (1),

escriu, després de presentar-nos-el com a

realista nat dintre la nostra més pura tra

dició, que "perc,ep l'esperit que viu en la

JOSEP RENAU

través d'una obra vasta i extraordinbria
ment dotada de capacitat d'ofici.

Pero n'hi ha d'altres que tanmateix po

dien fer-ho, per aquest mateix motiu i no

pos per cap altre, com per exemple, pel
motiu, gens negligible, de saber-ho fer.

Per aixo no ho fan.
Per aixó ha ha fet precisament Renau.

Hom també diu a vegades que Picasso

fa de Picasso, perqué també sap fer de

Velázquez.
Fins i tot hi ha qui gasa dir que és per

aixó que li deixen fer.
Peró el cert és que Velázquez no houria

fet de Picasso ni que el matessin.
Ja no hi eren, o encara no hi eren,

aquells que l'haurien hagut de matar, per

qué tal cosa fés.
Ara vegi!
Podria ben bé succeir que jo, entestat

a palesar la virtuosa claredat de Renau

em fés atapeit, conceptuós i

Faré marxa enrera.

Nosaltres, els dibuixants, sabem (tam
bé ho sap altra gent encara que no tant)
que hi ha dibuixants de dues menes cla
rament diferenciades i definides, a saber:
Aquells que dibuixen alió que valen i

aquells altres que voten (o fan estimar)
alió que dibuixen.

Els primers abunden menys que els al
tres i ens apressem a declarar que no són
millors ni pitjors.

Ultra que és pueril deduir les valors en

art per compareció, cal aclarir que els di

buixants de lo mena deis que només valen
el que dibuixen, són gairebé tots i no diem

tots del tot per no dir mentides.
Per exemple, Renau és dels altres.
Es d'aquells escadussers, diem-rie privi

legiats, per distingir-los d'alguna manera,

que dibuixen alió que els dóna la gana.
En tots, hi ha la intenció i sempre que

aquesta és assolida amb ella va aparellada
la qualitat. En els altres, com en Renau,
hi ha la plenitud que és continent i conté
la qualitat si us plau per força. De vega

des, no pagues vegades, sobre la plenitud,
plana per tot la qualitat més pura, aquella
que va del propósit a la facilitat i de la

fac;!itat als despropósits de tota uno ética,
sistema de perfeccions inalienables.

Aixó és Josep Renau.

Sempre?
Diem la veritat. Alguna vegada l'excés

d'ofici l'ha abocat a una laboriositat in

dustrialitzada i, de tan profusa, intranscen

dent. (Alguns sabem que prou desinteres

sada.)
Es el pecat original?
Potser és la penitencia.
Ara, peró, parlem de les tretze estam

pes, deis tretze punts de Josep Renau.
En elles, l'artista, amb tossuderia persis

tent, en el sistema inconcret, o massa con

cret, de realitzar a costa de tots els mit

jans, vessant tots els motllos más classifi
cats i classicistes.

Ehl va fent.
Cartel!? Dibuixos?
El! crea, plasma els tretze punts. Des

prés vindran els que opinen, els que clas
sifiquen i critiquen en el millar sentit de
la paraula.

Renau ni s'atura ni els espera, ni tan

sols esguarda el comí pensant, preocupat o

complimentós. Ja vénen!
No.
Ehl ha il•ustrat els tretze punts, per tal

que el poble que els pressentia i els sent

els sap seus els vegi i els canegui.
Sentint-se plenament dotat, Renau ha

boicot en ells, a dojo, la claredat i la ple
nitud.

A les tretze estampes de Renau, que

semblen retalls d'una sola, ampla com un

horitzó i fonda com un pensament, hi és
tot.

La mar, el cel i la sang.

El passat, el present i l'esdevenidor de
la nostra obstinació heroica i eterna, en

rogallada als pits joves i a les arrels dels
arbres vells.

Hi ha l'angoixa l'esperança als núvols
altius i als sócols calents de la terra Ilau
rada.

Eternitat de pedres classiques i anhels
de carn esculpida.

Hi ha el ferro del cor de les muntanyes
i la brisa de les banderes del món. La tre

molar de l'aigua salada i el calfred de l'a
cer esmolot.

Hi ha la frisança de l'arma i la veu del

martell.
La guerra i la pau.

Hi ha fins i tot alló que no sembla con

densable, la certitud de l'esperança i l'es
tímul del coratge i del perdó.

—No es pot demanar més, dirá la gent,
a la qual s'adreça el propósit objectiu d'a
questa manera de fer de Renau, genero

sament simplista. Ep! no d'una simplicitat
técnica sinó qualitativa, que ell empra, tos

sut, gairebé sempre i ara amb més raó
que mai.

No és aixó per ventura art popular?
Ernest GUASP

La Itenica toa a factor primordial de quallial
matéria i el fa brillar intensament en les

seves teles" i, en tractor del seu anti-im

pressionisme, insisteix en qué "ens dóna el

color de les coses i no la seva atmósfera...",
éssent sobre aquesta apreciació darrera que

no acabem d'estar prou d'acord omb res
mentat crític; ja que de la mateixa ma

nera que a través del meravellós realisme

d'un Rembrandt és molt difícil no veure-hi

—mol no sigui més que en poténcia i d'u

na manera intuitiva l'espera d'un im

pressionista, ens guardarem molt bé de sos

tenir que Miqule Villa és sois un realista i

que sigui completament alié a rimpressio
nisme, per tal que adhuc en el cas que fos

e

MIQUEL VILLA:

cert que Villa no vol fer impressionisme, la

qual cosa caldria comprovar, el sol fet

d'haver existit rimpressionisme constituint
una tendéncia ben determinada ja fóra su

ficient, al nostre entendre, perqué ell cons

tituís un deis valors que integren l'alta
qualitat de la pintura a lo qual ens venim
referint.

Sempre recordarem amb friiició una pe

tito tela que d'ell varem veure fa alguns
anys, en la qual es destacava la irització
d'unes onades sota una Ilum que semblava
de celístia, i que, donada la poca trans

paréncia de la resta de la tela, constituVa,
de fet, la seva única nota viva; bé, doncs,

varem restar molta estona embadalits da
vant .d'aquell petit quadro,. 1 ens costa molt

de creure que aixa hagués estat possible
si la Ilum i l'aire no haguessin constituit

en eh l alguna cosa d'essencial.
D'aquí que, bo i respectant el criteri del

crític al qual acabo de referir-me, crec te

nir dret a exposar Iliurement el meu, i sos

tenir que difícilment l'obra d'un pintor pot
afranquir-se de la influéncia de les ten

déncies del passat i de les contemporanies;
cosa que, de produir-se, Iluny de repre

sentar una desvaloració, entenem que és

més aviat un enriquiment de les facul

tats de l'artista en el qual un criteri ex
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clusivista no pot deixar d'ésser perniciós.
Ara bé, la manera com hem dit que era

realitzada la pintura d'En Villa a base de
molta pasta, aplicada amb una gran sim
plicitat de mitjans, acaba d'avalorar-se pel
fet que aquesta seva manera no es realit
za damunt d'un canemas visual ni és in
tervinguda per una técnica fácil; sinó que,
com canta el mateix Sebastia Gasch (2),
respon a un Ilarg procés d'eliminació, des
prés d'haler acumulat damunt la tela el
maxim d'elements emotius capasos d'apor
tar-hi un interés.

Tot aixa contribueix, naturalment, i amb
una innegable constáncia, a crear una téc
nica honrada i forte, que no cerca l'éxit
facil, i sobretot creiem que dóna a enten

dre perfectament que sigui la técnica el
factor que més essencialment contribueix
a valorar la qualitat d'una obra, i que ja
des d'ara resta, creiem, force explicat el
qué volem dir quan, referint-nos o una

pintura, sostenim que és un quadre de re

marcable qualitat.
Hauríem volgut ara fer un parallel en

tre aquest pintor i una série d'altres pin
tors joves de les dorreres promocions, que
ens hauria permés comprendre, d'una ma

nera gradual, que la qualitat que en Villa
es manifesta per la técnica, pot sofrir al
tres diverses manifestacions, tals com la
concepció i la interpretació, i d'aquesta
manera fer veure el camp immens que,
dintre la realització d'una obra d'art, pot
oferir el temperament i la manera de veu

re de cada artista.

Caldra, pera, que ho deixem per un se

gon i darrer article, en el qual, ultra de
batre amplament aquest aspecte de la
qüestió, procurarem incloure algunes altres

qüestions referents a l'art deis nostres dies,
totes elles d'un innegable interés i própies
per a situar en el seu degut lloc certes in

terpretacions que la manca de coneixement

d'alguns i la poca sinceritat d'altres ha po

sat avui en una situació d'innegable com

prarais.
Ramon de P. VAYREDA

(1) «El retorno al realismo, per S. Gasch, «Hora de
Espana', març del 1938.

(2) <Miguel V1118», ‘ART«, número de juny del 1938.


